
“在歷史並在屬靈上，新約著作的价值都大大超出其數目和篇
幅，其對生命和歷史所產生的影響也無法估量。伊甸園的出現
有如晨曦伊始，而這時正是烈日當空。舊約所預言的基督，成
為了福音書中歷史的基督、使徒書信中可經歷的基督，並啟示
錄中榮耀的基督”∼史廓治

壹．“新約”一名
駛進研讀新約的浩瀚海洋，甚至研讀較

小範圍的一卷書之前，概略地介紹一些有關
我們稱為“新約”的聖書的資料，實在很有
用處。

“約”字有兩個英文譯法，一是
Testament，另一是Covenant，兩者都譯自同
一個希臘字diathēkē。在希伯來文中有一、
兩處地方，對於使用哪一個譯法仍有爭議。
就基督徒聖經的命題而論，Covenant的意思
似乎更為可取，因為聖經包含神與祂子民的
條約、盟約和誓約，這是是Covenant所要表
達的。

稱為新約（New Testament或 Covenant），
是相對舊（或較舊）約說的。

新、舊兩約都是神所默示，因此對所
有基督徒都是有益的。但在基督裏的信徒，
很自然會較常翻閱特別論到我們的主和衪教
會，並祂期望信徒怎樣生活的新約部分。

奧古斯丁巧妙地道出新、舊兩約之間的
關係：

新約在舊約中隱藏，
舊約在新約中揭示。

貳．新約正典
正典（希臘文為Kanōn）一詞指量度或

評估事物的“準則”。新約正典是神默示的
書卷集。我們怎樣知道這些是應該放進正典
的唯一書卷呢？或怎樣知道全部二十七卷書
都應該放進正典裏？由於早期還有其它基督
徒的書信和著作（也有異端的），我們怎樣
確定這些書卷是正確的呢？

一般的說法是，由一個教會議會在第四
世紀末擬定正典的名單。其實，書卷寫成時
已經是正典。敬虔而具辨識眼光的門徒，從
開始就認出默示的經卷，正如彼得對保羅作
品的評價（彼後三15,16）。然而，有一段時
間一些教會對某書卷（如猶大書、約翰貳書
和書等）有所爭議。

一般來說，如果書卷的作者是使徒，如
馬太、彼得、約翰、保羅，或是使徒圈子裏
的人，如馬可、路加，該書卷的正典位置就
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不存疑問。
議會正式承認正典，實際上是確立多年

來已普遍接納的書卷。議會不是受默示去擬
定書卷的名單，而是擬定神所默示的書卷的
名單。

叁．作者
新約的作者是聖靈，祂給馬太、馬可、

路加、約翰、保羅、雅各、彼得、猶大和希
伯來書的無名作者（請參看希伯來書簡介）
默示。對新約書卷怎樣產生這個問題，最
佳、最正確的理解是所謂“雙重作者說”。
新約不是部分出於人、部分出於神，而是同
時完全出於人，又完全出於神，神的參與使
人的參與不犯任何差錯，結果是原本的手稿
是一卷無誤、無瑕疵的書卷。

成文的道──聖經，一個有用的類比是
我們主耶穌基督──這永活的道的雙重特
性。衪不是半人半神（象希臘神話的），而
是同時是完全的人和完全的神。神性使人性
不可能犯任何的錯和罪。

肆．寫作日期
舊約大概用了一千年（主前1400年至400

年）寫成，但新約不象舊約，只用了半個世
紀（主後50年至100年）就完成了。

新約書卷現時的編排，適合任何時代
的教會。以基督生平起首，接着是教會的誕
生，然後是給教會的教訓。最後揭示教會和
世界的將來。然而，書卷不是按寫作時間先
後編排的，而是按需要產生的。

首先寫成的是“給初生教會的書信”，
這是費廉思對使徒書信的稱呼。雅各書、加
拉太書、帖撒羅尼迦前和後書，很可能是最
早完成的，日期接近第一世紀中葉。

然後到福音書，馬太或馬可最先，路加
其次，約翰末尾。最後是啟示錄，可能接近
第一世紀末才寫成。

伍．內容
新約內容可精簡地摘要如下：

歷史類
福音書
使徒行傳

使徒書信類
保羅書信
普通書信

預示類
啟示錄
基督徒能好好掌握這些書卷，就必能

“充充足足的預備行各樣的善事”。
我們祈求主，讓《活石新約聖經註釋》

大大幫助許多信徒能這樣行出來。

陸．語言
新約以日常的語言（稱為Koine或通行

希臘語）寫成。通行希臘語幾乎是第一世紀
世界通行的第二語，其眾所周知和普及的程
度，相當於今天的英語。

正如希伯來文熱情、活潑多采的風格，
完美地配合舊約的預言、詩歌和敘文，希臘
文也是神所預備、記載新約的精彩語文。
希臘語隨着亞歷山大大帝南征北討而廣傳各
地，他的將領將希臘語簡化，普及於黎民百
姓中間。

希臘文有準確的動詞時態、語格、詞
彙，和其它細節，使它成為承載使徒書信
（尤其是羅馬書）中的重要教義真理的理想
工具。

通行希臘語既不是少數所用的文學語
言，也不是“市井俗語”或低劣的語言。新
約的少部分──希伯來書、雅各書、彼得後
書──是幾近文學水平的；而路加福音的文
筆也古典優美，即使是保羅的著作，有時也
非常優美（林前一三、一五等）。
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柒．譯本
英語有許多（或許太多！）譯本，大概

可以分為四類（按：編者也將中文聖經的譯
本加插，給讀者參照）：

1. 直譯
達祕的新譯本（JND, 1871年），英文

修訂本（RV, 1881年）及其美國異文本美國
標準本（ASV, 1901年），都是字對字的直
譯本。這些譯本用作研究非常有用，但用作
敬拜、公開誦讀和背誦則較遜色。眾多基督
徒都絕不會為這些版本，放棄壯麗優美的英
王欽定本（KJV）。中文譯本有：新約新舊
庫譯本（1939年）和聖經呂振中譯本（1970
年）。

2. 完全對等
這類譯本頗為直譯，並在文法許可

下，緊貼希伯來文和希臘文；但需要優美
風格和諺語的時候，仍有較自由的翻譯。
當中包括英王欽定本（KJV），修訂標準本
（RSV）、新美國標準本（NASB）、新英
王欽定本（NKJV）。中文譯本有：聖經和
合本（1919年），聖經新譯本（1992年）。
可惜，雖然修訂標準本新約部分大致可靠，
但舊約部分卻淡化了多個彌賽亞的預言。這
種危險的趨勢今天似乎也在一些從前持守純
正信仰的學者身上看見。《新約聖經注釋》
按照新英王欽定本作編排（而中文版則按照
中文聖經和合本編排），以優美（但古體）
的英王欽定本配合今天語文的用法，略去古
體字的使用。新英王欽定本保留了許多經節
和字詞，是大多數現代聖經譯本去的（請
看《新約聖經注釋》內文的評注）。

3. 功能對等
這些譯本的譯法比完全對等更自由，有

時會採用意譯，只要讀者注意到，意譯也是
可行的手法。莫法特譯本（Moffat）、新英
語聖經（NEB）、新國際譯本（NIV）和耶
路撒冷聖經（JB），都屬於這類別。這種譯

法背後的用意是，假如約翰和保羅今天用英
語寫作時，他們能將整個思想融會在語文架
構裏。只要謹慎地進行，這種方法可以是非
常有用的工具。中文譯本有：現代中文譯本
（1979年）。

4. 意譯
意譯本以思想對思想的方式來傳遞語

篇，但時常用很大的自由去增添材料。由於
譯本在措詞用字上偏離原文，常有詮釋太多
的危險。舉例說，當代聖經（LB）雖是福音
性的，但卻包含不少個人的詮釋，是很具爭
議性的。

從文學角度看，費廉思的意譯本
（JBP，他稱之為翻譯）做得很出色。他也
常常用自己的字眼，來講他相信是彼得和保
羅的意思。中文譯本有：當代聖經中文版
（1979年）。

最好至少擁有其中三類聖經譯本各一
本，作比較之用。然而，我們相信完全對
等的譯本，對於作詳細的聖經研究是最安全
的。這正是《新約聖經注釋》的寫作方向。
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